John 1:1
Mark 9:6



 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the negative OU, meaning “not” with the third person singular pluperfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know; to understand – grasp the meaning of something.”


The pluperfect tense is an intensive pluperfect, which indicates a past state of being that had resulted from a previous action.  The past state of being continued up to some point in the past and then ceased.  The pluperfect looks back on the past from the standpoint of the past.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular interrogative use of the indefinite pronoun TIS, meaning “what.”  Then we have the third person singular aorist deponent passive subjunctive from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer, reply; to continue a conversation.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice functions in an active sense with Peter producing the action.


The subjunctive mood is a deliberative subjunctive, which is retained in the indirect question.

“For he did not understand what he might reply;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the predicate nominative from the masculine plural adjective EKPHOBOS, meaning “terrified.”  Finally, we have the third person plural aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to become: became.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions in an active sense and indicates that all three disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“for they became terrified.”
Mk 9:6 corrected translation
“For he did not understand what he might reply; for they became terrified.”
Explanation:
1.  “For he did not understand what he might reply;”

a.  Mark adds an explanation to try and clarify why Peter said what he said to Jesus about the fact it was good to be there and about making three tents, in order to stay there and celebrate the feast of Tabernacles.  Peter’s statement didn’t really make any sense in the context of what was happening and what Jesus was discussing with Moses and Elijah.  And therefore, Peter’s statement made no sense to him or anyone else.  Peter’s statement was more or less useless babbling.  Mark, therefore, says that Peter didn’t understand what he was saying in his attempt to continue the conversation and stop Moses and Elijah from leaving.


b.  The verb APOKRINOMAI, which normally means “to answer,” has given scribes and exegetes a problem in translation here, because Peter was not ask a question, and has no reason to give an answer.  Therefore, many scribes replaced APOKRINOMAI with LALEW (= to say).  However, APOKRINOMAI also means “to reply” to a situation, when a question is not asked.  It also means to “continue” a conversation that does not involve asking or answering a question.    Consider this statement from BDAG: The verb is used “Not preceded by a question expressed or implied, when the sentence is related in content to what precedes and forms a contrast to it, the word means to reply (as a reaction) Mt 3:15; 8:8; 7:28; 12:48; 14:28; 15:23-24, 28; 22:46; Mk 7:28; 9:6; 14:40; Lk 23:9; Jn 2:18; 3:9; Acts 25:4.”
  You will note that this is a common use of the verb and that it is expressly used this way in our verse.  Louw-Nida lexicon translates this phrase: ‘they were so afraid that they didn’t know what to say’.
  Louw-Nida accepts the inferior manuscripts as correct.  Lk 9:33 says that Peter “did not know what he was saying” and uses the verb LEGW.


c.  Therefore, what Peter was doing was trying to continue the conversation between Jesus and the two prophets by inserting himself into the conversation by replying to the situation.  However, what he said made no sense to him or anyone else in the context of that conversation.  He didn’t understand what he was doing, what he was saying, how he was replying to the situation, or how his words were a foolish attempt to continue the conversation.

2.  “for they became terrified.”

a.  Mark then adds a further clarification and explanation of why Peter didn’t understand what to reply to the situation.  He didn’t understand what to reply because they were all terrified by something in that situation.  They didn’t just become frightened.  They were terrified.  But Mark doesn’t tell us what terrified them.


b.  Were they terrified by look from Jesus of disgust at what Peter said?  Probably not.  Were they terrified because Moses and Elijah then left?  Most likely not.  Were they terrified by realizing that Peter made a stupid comment in a somewhat serious situation?  It is unlikely that they would be terrorized by that.  Maybe they would be ashamed or disgusted with themselves, but not likely terrorized.


c.  So the only thing in the context that might have terrorized them was the sudden formation of a cloud over them, which is mentioned in the next verse.  However, the explanatory word GAR (=for) refers back to something previously said, not something about to be said.  Therefore, we really have no answer to what terrified the disciples other than the sudden realization that Peter’s comment was totally inappropriate in the situation.  It is possible that at this moment they finally realized that they were in the presence of eternal God and thought about the Scripture that says, “Then I said, ‘Woe is me, for I am ruined!  Because I am a man of unclean lips, and I live among a people of unclean lips; for my eyes have seen the King, the Lord of hosts,’” Isa 6:5 or Ex 33:20, “But He said, ‘You cannot see My face, for no man can see Me and live!’”
3.  Commentators’ comments.


a.  “Fear plays an important role at the transfiguration, whether at entry into the cloud (Lk 9:34), at hearing the voice (Mt 17:6), or at the whole incident as a divine epiphany (Mk 9:6).”


b.  “Luke says that he spoke, ‘not knowing what he said,’ as an excuse for the inappropriateness of his remarks.”


c.  “The record does not indicate that Peter was addressed during this visit of Moses and Elijah. Here is impetuous, unpredictable Peter, intruding himself into the conversation.  It is not necessary to suppose that a question had been asked Peter here. There is no record of any one addressing him at this point. Peter had been listening to the conversation and offered his judgment as to what ought to be done.  Peter certainly did not know what to say, for he was terribly frightened. But he was not called upon to say anything. It was an occasion where silence would have been the wisest procedure.”


d.  “Mark’s explanatory comment is set off as a parenthesis.  It shows that Peter, as spokesman, responded inappropriately because they were so terrified by this dazzling display of supernatural glory.”


e.  “How much better if he had been content to remain silent!  But Peter was of that restless character which made him feel he must say something, and he spoke out of place and out of line with the mind of God, who would not have any others occupying the hearts of His people in such a way as to detract from the glory that belongs to Christ alone.”


f.  “Peter obviously speaks without really knowing what to say, or even what he is saying.  Nor does he know what he ought to do.”


g.  “The foolishness of Peter’s words lies in the idea that beings who are in such an exalted state would need shelter for the night as men do in their ordinary state of being.  The disciples were so overcome by the presence of the glorious persons before them that even Peter could not control his thinking; he just babbled what came to his tongue, something that was quite unfitting and thus foolish.”
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